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 لخّص: الم  

ون جوهي استراتيجيةّ  ،الاستراتيجياّت المُقترحة لترجمة الأمثال ن  هذا المقال واحدةً م   في تناولن   

 التّي ت عتمد على البحث عن التكّافؤ على سبعة مستويات، (Jean-Claude Anscombre) كلود أنسكومبر

ثلي   ثل في نصّ الخ وخصائصه الشّكليةّ، تعلقّ بعضها بالبنية السّطحيةّ للم   طابوبعضها الآخر بوظيفة الم 

 ماذج من الأمثال الشّعبيةّعلى ن   ،بصفةٍ خاصّة ،طبيق هذه الاستراتيجيةّون قوم بت  . وخصائصه الدّلاليةّ

تمي إلى نطبيقها وحدود استعمالها بالنسّبة للغّات التّي ت  حديد إمكانيةّ ت  لت   الف صيحة الجزائرّية والأمثال العربيةّ

   الثقّافيةّ في مدى ن جاعتها. ، وت أثير الاختلافاتختلفةعائلاتٍ لغويةٍّ مُ 

 جون كلود –علم دراسة الب ريمياّت  –التكّافؤ  –استراتيجياّت الترّجمة  –الأمثال : مفاتيحالكلمات ال

 أنسكومبر. 

Résumé : 

 Le présent article traite de l’une des stratégies proposées pour traduire les proverbes, à 

savoir la stratégie de Jean-Claude Anscombre, basée sur la recherche des équivalences sur 

sept niveaux, certains liés à la structure de surface du proverbe et ses caractéristiques formelles, 

d’autres à sa fonction dans le discours et ses caractéristiques sémantiques. Cette stratégie est 

illustrée, en particulier, par des proverbes populaires algériens et des proverbes arabes 

classiques afin de déterminer les possibilités et les limites de son application sur les proverbes 

                                                           
قال في إطار الرّسالة المٌقدّمة لن يل شهادة دكتوراه العلوم في التّرجمة بمعهد الترّجمة لجامعة الجزائر  (1)   . 2ي ندرج هذا الم 
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des langues appartenant à des familles linguistiques différentes, ainsi que l’impact des 

divergences culturelles sur son efficacité.    

Mots-clés : Proverbes – stratégies de traduction – équivalence – parémiologie – Jean-Claude 

Anscombre.  

قدّمة:   الم 

ثل لا يمُكن أن  ن  ت طرح ترجمة الأمثال إشكاليةًّ حقيقيةًّ م   لم الترّجمة، ذلك أنّ ترجمة الم  منظور ع 

ثل ش كلٌ ومضمون، غة اله  ت كتفي  بف هم معناه ثمّ إعادة صياغة هذا المعنى في اللّ  ثلدف، فالم  يةّ ت تجسّد والقيمة الم 

ثل أساسًا في الخصائص الشّكليةّ ثل في اللغّة اث مّ فإنّ التقّابل ب   ن  . وم  للم  لهدف ين الأمثال ي عتمد على إيجاد الم 

ثل الأصليّ على مستوى الشّكل م  الذّي ي    . جهةٍ أخرى ن  وعلى مستوي ي المعنى والتدّاول م   ،جهة ن  تفّق والم 

جه الخصوصوالأمثال  عامّةً  وفي الوقت الذّي ت شهد فيه دراسة الب ريمياّت اهتمامًا مُتزايدًا  على و 

على  ،في الدّراسات المُقارنة الأجنبيةّ، لم ت حظ الأمثال العربيةّ بقسطٍ وافرٍ من العناية في الدّراسات التُّرجميةّ

أنّ ترجمتها ت طرح إشكاليةًّ مُزدوجة، فالأمثال العربيةّ، ولا سيمّا الشّعبيةّ منها، ت حمل شُحنةً ثقافيةًّ  ن  لرّغم م  ا

. قائق العامّةمُختلفةً للتعّبير عن الحوت ستعمل صُورًا  كبيرةً بحُكم ارتباطها الوثيق بالبيئة التّي ن شأت فيها،

فيما ي خصّ  قاشالنّ باب  ت فتحلغّات التّي لا ت نتمي إلى العائلة اللغّويةّ نفسها ين الفإنّ ترجمة الأمثال ب   وعليه

 استراتيجياّت ترجمة الأمثال. 

بق، فإننّا ن تناول في هذا المقال إحدى هذه الاستراتيجياّت وهي استراتيجيةّ  ون جوبناءً على ما س 

 ين الأمثال علىت حديد مستوياتٍ للتكّافؤ ب  التّي ت قوم على  (Jean-Claude Anscombre)أنسكومبر  كلود

يةّ الأمثال الشّعبيةّ الجزائريةّ والأمثال العرب ن  طبيقها على نماذج م  مستوي ي الشّكل والمعنى، والتّي ن قوم بت  

 نجاعتها فيما ي تعلقّ بترجمة الأمثال بين اللغّات التّي ت نتمي إلى عائلاتٍ مُختلفة.   ن  صيحة للتأكّد م  الف  

 الخصائص الشّكليةّ للمَثل وأهميتّها في الترّجمة: . 0

ثل إلى مجموعةٍ فرعيةٍّ م   كميةّ وهي مجموعة الجُمل الب ريميةّ  ن  ي نتمي الم   Anscombre)الأشكال الح 

in Quitout & Sevilla Muñoz, 2009 : 11-35) ٍثلٌ إذا كانت جُملةً  ، ون قول عن قولٍ أو جُملة مُستقلةًّ  ما أنهّا م 

ماعيٍّ مجهولٍ و ،يقةٍ عامّةٍ صالحةٍ ل كُلّ زمانصُغرى لا ت تجزّأ، تعُبرّ عن حق  (ON-locuteur) ت رتبط ب مُتكلمٍّ ج 

جاز.كما ، (Comme on dit)من ق بيل )كما يقُال( أو    ت تميزّ ب بنيةٍ إيقاعيةٍّ ظاهرةٍ أو باطنةٍ وباستعمال الم 



ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 9/8102العدد  –مجلة دفاتر الترجمة ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

 8102-01-09تاريخ قبول النشر:                                                2017-12-04تاريخ الإيداع: 
 

 

 

بالتعّرف  للقارئ، وهي التّي ت سمح (Schapira, 2000 : 88)عروفة موذجيةٍّ م  بصيغةٍ ن   وت تميزّ الأمثال

ثل في ن   ، لالعوامل الثاّبتة على مستوى الشّك ن  م   ت تقاسم مجموعةً صّ الخطاب، هذا ي عني أنّ الأمثال على الم 

ثل الإيجاز والإيقاع والبنية الثنّائيةّ لاوةً عل ،هجورةيغ الم  واستعمال بعض الص   م  قةٍ ى عوامل أخرى مُتعلّ ع 

ثل الطاّبع الاصطلاحيّ والبعُد العالميّ والإحالة إلى حقائق   بالمضمون ا . وعلى هذصالحةٍ لكُلّ زمان عامّةٍ  م 

فترض أنّ ترجمة الأمثال ي نبغي أن ت قوم على مُقابلة العوامل الثاّبتة في اللغّة الأصل الأساس، يمُكننا أن ن  

ي رى  فهوحّة هذه الفرضيةّ، بص   (Fabrice Antoine) فابريس أنطوانوي عتقد في اللغّة الهدف.  بعوامل  ثابتةٍ 

ثل للترّجمة تقُاس على مستوي ين اثنين م  : مستوى الدّلالة(76-75 : 2000) أنّ قابليةّ الم  حيث ي قترح المُترج 

ثل الأصليّ في طابعه العالميّ والم    ذه الترّجمةه تقُلدّجازيّ والتلّميحيّ، ومستوى الشّكل حيث ترجمةً تقُلدّ الم 

ثل الأصليّ في خاصيةّ كميّ  الم   . الإيجاز والإيقاع والطاّبع الح 

ثل الأصليّ على مستوى الدّلالة والشّكل ف كرةوتوُازي  لذّي ي رى اأنسكومبر  ف كرة ت قليد الترّجمة للم 

كميةّ أنّ  : مستوى المعنى (12 : 2009)ب ما فيها الأمثال، ت تميزّ ب كونها ت أتي على مستويين اثنين  ،الأشكال الح 

يغته النمّوذجيةّ المُتداولة، (Sens formulaire)الشّكليّ  ثل أي كُلّ ما ي تعلقّ بص  ، وهو يوُافق البنية السّطحيةّ للم 

صائصه (Sens construit) ومستوى المعنى المُركّب ثل الحقيقيّ أي ما ي تعلقّ بخ  ، وهو الذّي يحُدّد معنى الم 

قابلٍ مُ د ات عتمد على إيج لأنسكومبروعليه فإنّ ت رجمة الأمثال بالنسّبة الدّلاليةّ ووظيفته في نصّ الخطاب. 

الدّلاليّ  ، بالإضافة إلى مُقابلٍ ثابتٍ على المستوى(Invariant formulaire)ثابتٍ على المستوى الشّكليّ 

ت كمن في التوّفيق ب ين  صعوبة ترجمة ب عض الأمثال، و(Invariant sémantico-pragmatique)والتدّاوليّ 

نهما عن الآخر.     هذين المستوي ين اللذّين لا ي نفصل الواحد م 

مو خاصّةً إذا كان الأمر  ،الب حث عن التشّابه على مستوى الشَّكل هو أوّل ما ي تبادر إلى ذ هن المُترج 

ثل الي تعلقّ باللغّات التّي ت نتمي إلى العائلة نفسها  للغّة اللاتّينيةّت عتمد على االتّي لغّات الهنديةّ الأوروبيةّ ، م 

ثلٍ شعبيّ كخلفيةٍّ مُشتركة شابه إلى اللغّة العربيةّ الفصحى، بالاعتماد على التّ  جزائريٍّ ، أو بالنسّبة ل ترجمة م 

وج الةَ ينَقَْبكَْ الجَاجْ » الألفاظ ن حو:  وأالترّكيبيةّ  ىن البنود ب يالم  وحَكْ مْعَ الن خَّ يَّرَ مَنْ » مُقابل  « خَلَّطْ ر  ََ   

ه غْزَالْ » ، أو « الدَّجَاج نفَْسَه  ن خَالةًَ بحََثتَْهَا لْ خَنْف وسْ عَنْدْ أ مُّ هَا  القرََنْبىَ» مُقابل  « ك   نةَحَسَ     فيِ عَيْنِ أ مِّ

 .» 

ات التّي اللغّين ب   ، وبالخصوصالتشّابه الشّكليّ قد لا ي تعدّى مستوى البنية السّطحيةّ هذا غير أنّ 

ثل   ،ت نتمي إلى عائلاتٍ مُختلفة م ب ين م  ذلك يؤُدّي ر أنّ ، غيورتيهماصُ  ين لت شابه ألفاظهما أوفقد يقُارب المُترج 

ن  الإلى ض   ثل الشّعبيّ  معنى أوياع  جُزءٍ م  م الم  ثال، قد يقُابل المُترج  حتىّ إلى اختلافه، فعلى سبيل الم 
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ثل الفرنسيّ القائل «  القرَْدْ الشَّارَفْ مَا يتَْعَلَّمْ شْطِيحْ » الجزائريّ   Ce n’est pas à un vieux singe »بالم 

qu’on apprend à faire la grimace » .ثل ين ي ختلف، اعتمادًا على التكّافؤ الجُزئيّ المُوجود ب ينهما ان غير أنّ الم 

ثل الشّعبيّ الجزائريّ ، ففي المعنى صُورة الق رد المُسنّ الذّي لا يمُكن أن نعُلمّه الرّقص لأنهّ لم  ي ستعملالم 

ركات التّي كان بإمكاننا أن نعُلمّه إياّها رب يضُ هما كان صغيرًا، وبالتاّلي فإنّ عند ي عد ي قوى على أداء الح 

ثل الفرنسيّ  على للدّلالة أنّ الشّخص المُتقدّم في السّن لا ي ستطيع القيام بما ي قوم به الشّاب بكُلّ سهولة. أمّا الم 

جه ه لأنهّ ت علمّ ذلك فهو ي ستعمل ن  يعُلمّه كيف ي لوي  ق سمات و  نذ أن مُ  صُورة الق رد المُسنّ الذّي لا ي حتاج لم 

جالٍ ما شة على أننّاّ لا ن ستطيع أن نعُلّ يضُرب للدّلاله كان صغيرًا، وبالتاّلي فإنّ  برةٌ طويلةٌ في م  ن  له خ  يئاً م م 

جال.  جديدًا في ذلك الم 

كمن ما ت  وإنّ  ،ينهاب   كمن في الب حث عن التشّابهت  لا  إشكاليةّ ترجمة الأمثالأنّ  أنسكومبرولذلك ي رى 

ثل فح   التشّابهحديد ماهية هذا في ت   بت على سب، فإيجاد المُقابل الثاّالذّي لا ي نحصر في البنية السّطحيةّ للم 

المستوى الشّكلي ي نبغي أن ي قترن بالبحث عن مُكافئاتٍ على مستوياتٍ أخرى ت تعلقّ ب خصائص الأمثال 

 . وظيفتها

   الأمثال: في ترجمةمستويات التكّافؤ  .8

بعة أنسكومبر ت قوم استراتيجيةّ  عيار التكّافؤ على س  ثل ترجمةً سليمةً على مُراعاة م  في ت رجمة الم 

ثل لى مستوى المعنى الشّكليّ إلى ف كرة التشّابه ع ها، ي ستند بعض(32-24: 2009) مستويات نيته أي ب للم 

ثل في نصّ الخطاب المُركّبالمعنى بعضها الآخر إلى ف كرة التشّابه على مستوى و السّطحيةّ،  . أي وظيفة الم 

 (L’équivalence catégorielle)  . التكّافؤ على مستوى الفئِات:0 .8

كميةّ        ثل ب أي، و فقاً لفئاتهاي كون التكّافؤ على هذا المستوى ب مُقابلة الأشكال الح  ثل، أن نقُابل الم  الم 

أثور بالق ول الم   ن  هذه الف ئات وظيفةٌ مُعينّة، ذلك أنّ ل ذلك، أثور وما إلىوالق ول الم  عبرّ عن الأمثال تُ فكُلّ فئةٍ م 

لموس، فالأقوال  في حين أنّ ، ومُطلقة حقيقةٍ عامّة أثورة تعُبرّ عن أوضاعٍ وحالاتٍ مُرتبطةٍ ب واقعٍ م  الأقوال الم 

أثورة الجزائريةّ ن حو  إذَِا سْقاَهَا نيِسَانْ، » و«  مَايرَْ وزِيدْ فيِ المْطاَيرَْ إذَِا رْوَاتْ فيِ ينََّايرَْ، نقََّصْ الخْ  «الم 

وحْ العَامْ بْلاَ ن قْصَانْ  ي ف أنسكومبروي قول . ، هي عبارةٌ عن ملاحظاتٍ ت تعلقّ ب أحوال الطقّس والزّراعة« يْر 

 هذا الشّأن ما يلي: 
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« (…) dans la mesure où le lien entre le sens formulaire (lisible sur la structure de 

surface) et le sens construit n’est pas arbitraire, satisfaire l’équivalence catégorielle est 

vraisemblablement une façon de respecter les deux invariants » (Anscombre in Quitout 

& Sevilla Muñoz, 2009 :25). 

المعنى و اءته على مستوى البنية السّطحيةّ،الذّي يمُكن ق رن المعنى الشّكليّ ب ما أنّ العلاقة التّي ت ربط ب ي   أي

المُركَّب ليست علاقةً اعتباطيةّ، فإنّ الب حث عن التكّافؤ على مستوى الف ئات هو على الأرجح طريقةٌ لاحترام 

على  التكّافؤ على مستوى الفئات ي ضمن احترام المُقابل الثاّبت هذا ي عني أنّ )ترجمتنا(.  بل ين الثاّبت ينك لا المُقا

 المُستوى الشّكليّ والمُقابل الثاّبت على المُستوى الدّلاليّ والتدّاوليّ.

ثلًا ي في ب غرض التكّافؤ، فيقُابل  غير أنّ  د م  م قد لا ي ج  ثلٌ في اللغّة الأصل ب ما هو ق  المُترج  ولٌ ما هو م 

أثورٌ أو  ده في مُصنفّ  حكمةٌ م  أثورة  قادة بوتارنفي اللغّة اله دف. هذا ما ن ج  ثنُائيّ اللغّة للأمثال والأقوال الم 

ثل الشّعبيّ الجزائريّ  ،(Boutarène, 1982 : 94) الشّعبيةّ الجزائريةّ  تكَْبرَْ بيِهْ لََ تْكَبَّرْ الَلِّي » عندما يقُابل الم 

كمةٍ في اللغّة الفرنسيةّ وهي  «عْليِهْ  ي جعلنا ن نتقل من مستوى الحقيقة  الأمر الذّي ،(Qui t’a fait roi)ب ح 

لموسة، علاوةً على فُ   دانقالعامّة ذات البعد العالميّ إلى مستوى القاعدة الأخلاقيةّ التّي تعُبرّ عن وضعيةٍّ م 

ثل ثل الشّعبيّ الجزائريّ وإيقاعه الخارجيّ.   القيمة الم   يةّ المُجسّدة في البنية الثنّائيةّ للم 

فردات:8. 8   (L’équivalence lexicologique) . التكّافؤ على مستوى الم 

مي سعى ا       يغةٍ  على هذا المستوى لمُترج  ثلٍ ذ ي ص  يغةٍ ثابتةٍ في اللغّة الأصل ب م  ثلٍ ذ ي ص  إلى مُقابلة م 

يغةٍ واحدةٍ أنّ ثابتةٍ في اللغّة اله دف، ب حُكم  ي بعض الأمثال مُتداولةٌ بص  ين يتُداول بعضها الآخر بص  غٍ في ح 

 في هذا الشّأن ما ي لي:   أنسكومبرإذ ي قول  مُختلفة،

« Un traducteur peut donc parfaitement estimer qu’une traduction soignée doit fournir 

pour une phrase sentencieuse figée une phrase également figée, et conserver ainsi une 

contrainte analogue au niveau lexicologique » (Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 

2009 :27). 

كميةٍّ جامدةٍ بجُملةٍ أي  م إذًا أن ي عتبر أنّ الحصول على ترجمةٍ جيدّةٍ ي جب أن ي تمّ ب مُقابلة جُملةٍ ح  يمُكن ل لمُترج 

فروض وُجوده على مستوى المُفردات  نا(، )ترجمتت كون هي الأخرى جامدة، فيحُافظ بذلك على التشّابه الم 
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ثال، إذ نلُاحظ ثل الشّع أنّ  على سبيل الم  باَتْ بْلَا لْحَمْ،  »أو  «(1)عَاندَْ وْلََ تحَْسَدْ  » بيّ الجزائريّ القائلالم 

يغة ذاتها  يذُكران «(2)تصَْبحَْ بْلَا دْينْ  ثل في حين أنّ الم  الشّعبيةّ الجزائريةّ،  في مُصنفّات الأمثالدومًا بالص 

وزْ عْلىَ الوَادْ الهَرْهَارْ وْمَا » الشّعبيّ الجزائريّ القائل  وزْشْ عْلىَ الوَادْ السَّاكَتْ ج  يغٍ مُختلفة «تْج  ذكورٌ ب ص   :م 

اكَتْ »  وزْشْ الوَادِي السَّ وزْ الوَادِي الكَرْكَارْ وْمَا تْج  وزْ عْلىَ الوَادْ » ، «(1)ج  وزْ عْلَى الوَادْ الهَرْهَارْ لََ تْج  ج 

امَتْ  بشْْ ڤ  بْ عْلىَ وَادْ يْجَرْجَرْ وْمَا تعَْ ڤ  أ عْ  »، «(2)عْلىَ وَادْ سَاكَت أتَْعَدَّى عْلىَ وَادْ هَرْهَارْ وْلََ تتَْعَدَّى»  ،« الصَّ

وجودة ب ي ن المناط، «(3) عْلىَ وَادْ سَاكَتْ  هويةّ الم  ثل، وهذا راجعٌ إلى الاختلافات الج  ق التّي يتُداول فيها هذا الم 

مةً مُتأصّلةً في الأمثالف ن  صيغةٍ واحدةٍ ق بل أن ي ستقرّ  ن  م  و ،الجُمود ليس س  ثل أكثر م  المُمكن أن ي عرف الم 

يغ هجورة قد ت عرّضت إلى يغ الم  الأمثال ذات الص   ن  والمُتداولة، خاصّةً وأنّ العديد م   عروفةته الم  في ص 

لاوةً علراكيبها في ت  التبّسيط  ن  ت غيرّاتٍ على مُرور الزّمن، ع  ناّتجة ى التغّيرّات الو فق ما ط رأ على اللغّات م 

ناطق التّي يُ عن  ثال السّابق.  تداولاختلاف اللهّجات والم  ثلما هو الحال في الم  ثل، م   فيها الم 

يغٍ مُختلفغت  لٍ مُتكافئةٍ في المعنى ب ين لُ جود أمثانّ احتمال وُ فإعليه و       واردٌ  ةٍ ين والتّي ت كون مُتداولةً ب ص 

ا، دًّ تمثلّ في ي   توى المُفردات ت طرح مُشكلًا آخروبالتاّلي فإنّ الحالات التّي لا ي تحققّ فيها التكّافؤ على مس ج 

يغة الأنسب ثل المُ  اختيار الص  عل ص   ن  كافئ أكثر م  عندما ي كون للم  بط ي ر أنسكومبريغةٍ واحدة. هذا ما ج 

ين يسُا يغة الأنسب فالتكّافؤ على مستوى المُفردات بمستوي ين آخر  ثل ذي الص  م في اختيار الم  ي عدان المُترج 

ن  التكّافؤ على مستوى الإحصائياّت والتكّافؤ على مستوى الأسلوب.          اللغّة اله دف. وي تعلقّ الأمر ب كُلٍّ م 

   (L’équivalence statistique)التكّافؤ على مستوى الإحصائياّت:. 3. 8

ثلٍ  هذا التكّافؤي قوم        م إلى مُقابلة م  على أساس التشّابه في درجة الشّيوع والتدّاول، إذ ي سعى المُترج 

ثل في اللغّة الأصل  ثلٍ شائعٍ في اللغّة اله دف، ذلك أنّ الم  ن  أكثر شق د ي كون شائعٍ في اللغّة الأصل ب م  يوعًا م 

م مُقابلًا له في اللغّة اله دف ثل الذّي ي ضعه المُترج  ف هم المعنى  قارئال، وي تعسّر بذلك على كسكس بالع  ع  وال الم 

ا في هذا الشّأن م أنسكومبرفي اللغّة الأصل ي فهم هذا المعنى بسُهولة. وي قول  قارئالفي حين أنّ  المُراد،

 ي لي: 

                                                           
 .Boutaréne, 1982 (Ben Cheneb, 2013) ,(Kheddouci, 2015 : 389) ,(109 : (109 :(، 161: 2002)جعكور،  (1) 

 (2) : 38) : 220), (Kheddouci, idid : 149), (Boutaréne, ibid (Ben Cheneb, ibid. 
 (.26: 2002)جعكور،  (1) 

ثلين  (2)   .Boutaréne, 1982) : 35(ك لا الم 

 (3) : 17) 2(Kheddouci, 200. 
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« Chaque langue ayant son propre génie, ce qui est courant dans l’une peut être rare 

voire inexistant dans l’autre, et vice-versa »  (Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 

2009 :27). 

بقريتّها الخاصّة، فإنّ ما هو شائعٌ في لغُةٍ قد ي كون نادرًا في لغُةٍ أخرى أو غير م   أي جودٍ وب ما أنّ ل كُلّ لغُةٍ ع 

رّة  يجُسّدثالًا أثورة م  للأمثال والأقوال الم   (Le Robert)قاموس ون جد في  .والع كس بالع كس )ترجمتنا( بالم 

ربيّ إذ  هذا المستوى، ثل الع  لُّ إنِاَءٍ بمَِا فيِهِ ي رَشَّح » ي ذكر الم   ا إلى اللغّة الفرنسيةّ في ق سم أمثالمُترجمً  «ك 

ن  ق سم الأمثال  ثلٍ م  ربيّ، ويشُير إلينا بالرّجوع إلى م  ربيّ في المعالعالم الع  ثل الع   نى:الفرنسيةّ يكُافئ هذا الم 

« 1092  Il ne sort du sac que ce qu’il y a. 

var. ancienne : Il ne peut issir [sortir] du vaissel [récipient] fors ce qu’on y a 

mis.      Ancien proverbe,  XIIIe s. (Le Robert, 2015 : 54).                                       

ث لنا هذايبُينّ و يغةٌ أولى شالنمّوذج أنّ للم  يغتان، ص  يغةٌ ثانيةٌ قدي ،مُتداولةوائعة ل الفرنسيّ ص  مةٌ س قطت وص 

ن  الاستعمال الحاليّ، م ا ي ختار ،التكّافؤ على مستوى الاحصائياّتوبالاستناد إلى  م  يغةالمُترج   الأولى لص 

يغة الثاّنية تحُقّ  ن  أنّ الص  ثل العربيّ، على الرّغم م  ق التكّافؤ على مستوى بالمُوازاة مع درجة شيوع الم 

 . لصّورة ذاتها للتعّبير عن المعنىوت ستعمل ا المُفردات

  (L’équivalence stylistique) . التكّافؤ على مستوى الأسلوب:4 .8

م  سب  علىي نبغي للمُترج  ثل الأصليّ والذّي ي قوم ب ح   ومبرأنسكهذا المستوى أن يرُاعي  أسلوب الم 

حورين اثنين:   على م 

« (…) un premier concerne le niveau de la langue. (…) Le second axe de l’équivalence 

stylistique concerne les variantes régionales » (Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 

2009 :28).   

حورين اثنين: ي ت م مُكافئٍ ي حترم مستوى الأسلوبي تمثلّ في ت قديهذا التكّافؤ إنّ  أي علقّ الذّي ي تضّح على م 

هويةّ ، أوّلهما ب مستويات اللغّة حور الثاّني للتكّافؤ على مستوى الأسلوب فهو ي تعلقّ بالاختلافات الج  أمّا الم 

 )ترجمتنا(. 
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ميرُاعي   ثلٍ ذي أسلوبٍ  مستويات اللغّة، إذن المُترج  ثلٍ شعبيٍّ أو م  ثل الشّعبيّ بم  فيحُاول مُقابلة الم 

ثل الف   ثلٍ ذي أسلوبٍ أدبيّ. لغويٍّ بسيطٍ في اللغّة اله دف، والم  ثلٍ ف صيحٍ أو م  ةٍ تحُدّد غير أنّ كُلّ لغُ صيح بم 

ربيّ في نلُاحظ  إذمستوياتها داخل ن ظامها الخاص،  ثل الع  ل في الم  ثال السّابق أنّ مستوى اللغّة المُستعم   »الم 

لُّ إنِاَءٍ بمَِا فيِهِ ي رَشَّح  ثل الفرنسيّ « ك  ، ذلك أنّ « Il ne sort du sac que ce qu’il y a »لا يطُابق مستوى الم 

ربيّ  مستوى هذا الأخير عاديٌّ بالمُقارنة مع ثل الع  د الأدبيّ. وبالتاّلي مستوى الم  م بالضّرلا ي ج  ورة المُترج 

 أمثالًا مُتكافئةً على مستوى الأسلوب ب ين لغُةٍ وأخرى. 

يغ بعض الأمثال  كما يرُاعي م الاختلافات التّي ت ظهر في ص  ةٍ مُعينّة، بمنطقةٍ جغرافيّ  رتبطةمُ الالمُترج 

ثل، بالب   الأمر هنا ي تعلقّو دنيةًّ أو ريفيةًّ سواءً أيئة التّي ن شأ فيها الم  قةٍ جبليةٍّ أو أو مُتعلقّةً بمنطكانت بيئةً م 

هويّ استعمال لأنّ صحراويةٍّ وما إلى ذلك،  ، له غ رضٌ مُعينٌّ في ن صّ الخطاب الأمثال ذات الطاّبع الج 

ثل الشّعبيّ الجزائريّ ف  ، في روايةٍ ت دور أحداثها في منطقةٍ ريفيةّ،« تسَْتْرَاحْ  (1)بدََّلْ المْرَاحْ » استعمال الم 

ثل   ن  أكبر، وعلى الرّغم م   مصداقيةًّ  والشّخصياّت الن صّ يعُطي  ثل بالم  سي ين ين الفرنإمكانيةّ مُقابلة هذا الم 

» Changement d’herbage réjouit les veaux « (2)«وL’ennui naquit un jour d’uniformité « اللذّان ،

لل والرَّ  معنىأي  ،يعُبرّان عن المعنى ذاته هويّ تابة، فإنّ التغّيير ي قضي على الم  ة ي جعلنا احترام الاختلافات الج 

ثل الفرنسيّ الأوّلنفُضّل  ثل الأصليّ التّي لا ن جدها في الم  على الصَّ  فاظللح   الم  ن  ثبغة الرّيفيةّ للم  ل الثاّني م 

هة، وللتوّفيق ب ين مستويات  ن  جهةٍ أخرى باختيار الأسلوب اللغّويّ الأقلّ ت كلفّاً اللغّةج   .   م 

  (L’équivalence procédurale)  . التكّافؤ على مستوى الإجراءات الم ستعملة:5 .8

ياغة  علىي كون التكّافؤ  ثلٍ مُعهذا المستوى ب ين الإجراءات التّي ت ستعملها كُلّ لغُةٍ لص  ، إذ ينّمعنى م 

 في هذا الشّأن ما ي لي:  أنسكومبري قول 

« Il s’agit de l’idée que ce sens soit atteint si possible non seulement par un procédé de 

même type dans les deux langues, mais par un procédé relevant du même champ »  

(Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 2009 :29). 

ن  الأمر إنّ أي  ي تعلقّ بف كرة إيصال هذا المعنى إن أمكن، عن طريق استعمال إجراءٍ ي كون في الوقت ذاته م 

م ي بحث عن أمثالٍ  هذا ي عني)ترجمتنا(،  فسهوي نتمي إلى الحقل   ن   ،فسه في اللغّت ينالنوّع ن    مُكافئةٍ أنّ المُترج 

                                                           
اح  » يقُصد بكلمة  (1)  ر   هنا الاصطبل. « الم 

ثل ين (2)    . ,Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz)2009 (29: ك لا الم 



ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 9/8102العدد  –مجلة دفاتر الترجمة ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

 8102-01-09تاريخ قبول النشر:                                                2017-12-04تاريخ الإيداع: 
 

 

 

ن  النوّع ن  في اللغّة اله دف ت ستعمل إجراءً أو طريقةً   تعارةٍ سفسه للتعّبير عن المعنى، كأن نقُابل الاستعارة بام 

ثل الأص شريطة أن ت كون هت ين الاستعارت ين ت عملان على مستوً مُماثل، مُشابهةٍ  ليّ فإذا كانت الاستعارة في الم 

م ي بحث في اللغّة ، « هَبْ الكَلْبْ كَلْبْ وْل و كَانْ يلَْبسَْ قْلَادَة ذْ » ت ستعمل صُورة حيوانٍ ما، ن حو  فإنّ المُترج 

ثلٍ ي ستعمل استعارةً حيوانيةًّ أيضًا، ن حو  Lavez chien, peignez chien, toutefois n’est »اله دف عن م 

chien que chien ».  

 يوماركبيتر نالتّي ت طرّق إليها و ،ي طرح مُشكل الأمثال الثقّافيةّالتكّافؤ على هذا المستوى  غير أنّ 

(Peter Newmark)  عند ت ناوله ترجمة الاستعارة(Newmark, 1988 : 108 ;109)،  ين ب   نيومارك يمُيزّإذ

ن  الأمثال: الأمثال الثقّافيةّ ثيقاً بثقافة مُجتمعٍ  (Cultural proverbs) ن وعين م  وهي الأمثال المُرتبطة ارتباطاً و 

وهي الأمثال المُشتركة ب ين الشّعوب لك ونها تعُبرّ عن  (Non-cultural proverbs) ما، والأمثال غير الثقّافيةّ

قي لة ، ذلك أنّ استعارات الأمثال الثقّافيةّ و  قةٍ عامّةٍ بصفةٍ مُطلقةٍ وشاملةح  شأت فيها، يئة التّي ن  بالب  ثيقة الص 

فهومٍ أو وظيفةٍ ت ربطفإنّ كُلّ لغُةٍ ت ميل إلى اختيار الحيوانات الشّائعة في ثقافتها والتّي  ،فعلى سبيل المثال ها بم 

ثل الشّعبيّ الجزائريّ مُع سب رُموزها ومُعتقداتها، فالم  ايْڤ ه» ينّةٍ بح  ََ  الَلِّي فيِ رَاسْ الجْمَلْ مَاشِي فيِ رَاسْ  

ل استعارةً حيوانيةًّ مُرتبطةً «   .للتعّبير عن معنى اختلاف الرّأي (1)يئة الرّيفيةّ التّي يتُداول فيهابالب  ي ستعم 

ثل  د هذا الم   على النحّو الآتي:  (Le Robert)قاموس  فيمُترجمًا إلى اللغّة الفرنسيةّ ون ج 

« 5036   Le chameau a ses idées et le chamelier les siennes. (365) » (Le Robert, 2015 : 

365).  

ن    مل غريبٌ عن  لأنّ الترّجمة هذه لا ي ستحسن قد الفرنسي  قارئفإنّ ال وضوح المعنىوعلى الرّغم م  الج 

ثلٍ مُكافئٍ  بالرّجوعفي هذا القاموس ثقافته، ولذلك يشُار إلينا  ن  ق سم الأمثال الفرنسيةّ إلى م    : م 

« 365   Ce que pense l’âne ne pense l’ânier.  Prov. Gallica, XVe s. » (Le Robert, 2015 : 

25).  

مار والذّي ي ستعمل استعارةً حيوانيةًّ أكثر شيوعًا في البيئة الرّيفيةّ الفرنسيةّ وبالتاّلي فإنّ  .وهي استعارة الح 

 صوصياّت الثقّافيةّ لكُلّ لغُة.        الإجراءات المُستعملة ي تطلبّ مُراعاة الخُ  مستوى كافئات علىإيجاد المُ 

    (L’équivalence rythmique). التكّافؤ على مستوى الإيقاع:6 .8

                                                           
يةّ  محمّد بن شنبيشُير  (1)  د  ثل مُتداولٌ في منطقة الم   . Ben Cheneb, 2013) (95 :إلى أنّ هذا الم 
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دأن يعلى هذا المستوى يحُاول المُترجم  ثلًا في اللغّة اله دف  ج   مُكافئاً ت توفرّ فيه خاصيةّ الإيقاع، م 

 : في هذا الشّأن أنسكومبروي قول 

« Si le traducteur désire conserver ce petit air authentique que confère la présence d’une 

structure rythmique, il lui faudra chercher une traduction possédant également une 

structure rythmique, et conforme aux schémas de la langue-cible » (Anscombre in 

Quitout & Sevilla Muñoz, 2009 :30). 

م أن يُ  أي ثل في اللغّة الأصل، إذا أراد المُترج  حافظ على هذه النغّمة الأصيلة التّي ت منحها البنية الإيقاعيةّ للم 

وج ي جب عليه أن ي بحث عن ترجمةٍ ت كون هي الأخرى ذات بنيةٍ إيقاعيةٍّ، ب ما يوُافق البنُى ودة الإيقاعيةّ الم 

ثل الشّعبيّ الجزائريّ )ترجمتنا(. اله دف  في اللغّة د هذا التكّافؤ ب ين الم  هَا ڤاَعْ » ون ج  «  الَلِّي بْغَاهَا ڤاَعْ خَلاَّ

ثل الفرنسيّ  ثل المُكافئ على البنية الثنّائيةّ التّي (Celui qui tout convoite tout perd)والم  ، إذ يحُافظ الم 

ثل الأصلي والإيقاع الخارجيّ المُتمثلّ فيان جدها في    التشّاكل الصّوتي عن طريق ت كرار المُفردات.       لم 

ن  لغُةٍ إلى أخرىأنسكومبر  ي رىو سب اختلاف القوالب  أنّ البنُى الإيقاعيةّ للأمثال ت ختلف م  ب ح 

ن  اللغّات  البنُى الإيقاعيةّ الخاصّة ولذلك فإنّ ، (30 : 2005)الإيقاعيةّ التّي ت تميزّ بها كٌلّ لغٌةٍ عن غيرها م 

تمًا البنُى الإيقاعيةّ الخاصّة باللغّة اله دف،  عيةّ إذ نلُاحظ اختلافاً في البنية الإيقاباللغّة الأصل لا تطُابق ح 

ثل ين  الإيقاع ، ذلك أنّ « Changement d’herbage réjouit les veaux »و « بدََّلْ المْرَاحْ تسَْتْرَاحْ » للم 

قطع الللم  الخارجيّ  قطعثل الشّعبيّ الجزائريّ ي تمثلّ في ت كرار الم  / في آخر كُلّ م  اح  ن  ا صّوتي /ر  ثلم  ، في لم 

قطع الصّوتي لإيقاع الخارجيّ لحين أنّ ا ثل الفرنسيّ ي تمثلّ في ت كرار الم   (herbage)بداخل الكلمات  /ʒ/لم 

(changement) (réjouit) . ثل المُكافئ الذّي يؤُدّي معنى لاوةً على ذلك، فإنّ وجود خاصيةّ الإيقاع في الم  وع 

ثل الأصليّ ليس أمرًا واردًا بالضّرورة.    الم 

ركَّب:   . التكّاف7 .8   (L’équivalence syntagmatique)ؤ على مستوى الم 

ثل في هذا المستوى التكّافؤ على ي عتمد  تمثلّ الدَّور الأساسيّ للأمثال ي  ف ،نصّ الخطابعلى وظيفة الم 

يرورة الخطاب، إذ أنّ معناها يعُبرّ عن مبادئ    دون أن ي حتاج إلىي ستنتجها القارئ  عامّةٍ  في ك ونها ت ضمن س 

 في هذا الشّأن ما ي لي:  نسكومبرأ يقولو .وضيحت  

« (…) le rôle fondamental d’une forme sentencieuse et en particulier des proverbes est 

de servir de garant au déroulement du discours. Les conclusions que nous tirons d’un 
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état de choses ou les opinions que nous formulons à leur égard s’appuient sur des 

principes généraux » (Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 2009 :31) 

جه الخصوص إنّ  أي كميةّ، والأمثال على و  يرورة ي تمثلّ  ،الدَّور الأساسيّ للأشكال الح  ونها ت ضمن س  في ك 

ن  آراء، ي عتمد  ن  استنتاجاتٍ استنادًا إلى أوضاع الأشياء، وما ن صوغه عنها م  الخطاب، وكُلّ ما ن خلصُ إليه م 

ده )ترجمتنا(، على مبادئ  عامّة  ياغة  أنسكومبروما ي قص  بالمبادئ العامّة التّي ت عتمد عليها الأمثال في ص 

ثال الآتي:   المعاني التّي تعُبرّ عنها، ي تجلىّ في الم 

 « "…J’ai enseigné la cuisine française à Juana, ce pour quoi je me suis donnée la peine 

d’apprendre l’espagnol et maintenant je le parle, un bienfait n’est jamais perdu et ça fait 

riche quand je donne des ordres…" (C. Rochefort, Stances à Sophie, Grasset, 1963, 

p.116) » (Anscombre in Quitout & Sevilla Muñoz, 2009 :31). 

ناء ت علُّم اللغّة الإسبانيةّ والتّي أتحدّثها اليوم " أي علني أتحمّل ع  لَّمتُ خُوانا الطبّخ الفرنسيّ، الأمر الذّي ج  ع 

رِعَ ب طلاقة،  ن  الأغنياء عندما أعُطي الأوام ر(1)مَا ضَاعَ قطَُّ جَمِيلٌ أيَْنمََا ز   "، كما أنّ ذلك ي جعلني أبدو م 

لال هذه الف قرة نلُاحظ  )ترجمتنا(.  ن  خ  عرفتها باللغّة الإسبانيةّ، والتّي ب ذلت جُهدًا م  أنّ المُتكلمّة ت تحدّث عن م 

فاده أنّ  منيٍّ م  ها ب غرض ت عليم الطبّخ الفرنسيّ ل خادمتها، وكأنهّا ن تيجة قاعدةٍ عامّةٍ ذات معنً ض   »في ت علمّ 

عروفاً لا بدُّ أن يجُازى عليه  ن  ي صنع م  ث بطريقةٍ ت لميحيةٍّ  وهي تعُبرّ عن هذه القاعدة، «م  ل باستعمال الم 

ثل ي ضمن ت سلسل الأفكار في هذه الفقرة.    هذا الفرنسيّ، وبالتاّلي فإنّ   الم 

لةً  أنسكومبروي رى  عيار المُعتمد في هذا المستوى هو أصعب المعايير استيفاءً وأوثقها ص  أنّ الم 

ثل ت حديد معنى االذّي ي جعل  أويلات الأمثالمُشكل ت عدّد ت   غير أنهّ ي طرحثل، بإيجاد الترّجمة السّليمة للم   لم 

د في مُصنفّ صعباًالدّقيق أمرًا  حيث ، (Boutarène, 1982 : 35 ; 147)ن موذجًا عن ذلك  قادة بوتارن. ون ج 

ثل ين الي ذكر  ورْتيِ مَنْ الأطَْرَافْ »  عبي ينشّ الم  أحَْفظَْنيِ مَنْ » و«  وْهِيَّ مَنْ الوَسْطْ شَارَبْ أنَاَ حَارَسْ مَطْم 

دْ  ودْ مَا ندََوَّ ا الدُّ ثل الفرنسيّ القائل«  الع ودْ وْأمََّ ثلان مُترادفان في المعنى، ويقُابلهما بالم   ,Dieu » على أنهّما م 

gardez-moi de mes amis quant à mes ennemis je m’en charge ».   هلةٍ ي بدو لنا قد أنّ الأمثال لأوّل و 

رء إلى م صدر الأذى الحقيقيّ الذّي ق د  ي لحق » الثلّاثة تضُرب للتعّبير عن المعنى ذاته وهو  ه ب   ل فتُ انتباه الم 

ثل ين جود اختلافٍ ب يلنا وُ الوصول إليها يبُينّ  هذه الأمثال ت سلسل الأفكار التّي تتُيحر أنّ ت حليل ، غي« ن الم 

                                                           

ْوْ مْ جْ ْعْ رْ ازْ  »قابلنا المَثل الفرنسيّ بالمَثل العَربيّ المُستمدّ مِنْ عَجز البيت الشّعريّ  (1)   « اعْ رْ اْزْ مْ نْ ي أْ ْْيلْ مْ جْ ْطْ قْ ْاعْ اْضْ مْ **  هْ عْ ضْ وْ مْ ْرْ يْ يْغْ فْ ْوْ لْ يلًا
 (. 929: 8991)خلايلي، 
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لتّه في حُفرةٍ نالشّعبي ي ل صُورة الإنسان الذّي ي طمُر غ  ن  كُلّ  ، فالأوّل ي ستعم  ت حت الأرض وي ظلّ يرُاقبها م 

سطها، ن  و  زّنه، وهو لا يدُرك أنّ الماء ي تسرّب إليها م  ضرب ويُ  جوانبها حتىّ لا ي تسرّب الماء إليها ويفُسد ما خ 

ر ق د  ي لحق بالإنسان  ن  الغُرباءللدّلالة على أنّ الضَّ ن  الأشخاص المُقرّبين إليه لا م  ن   . وهذا المعنى ي قتربم  م 

دُوّه، وبالتاّلي  مّا يؤُذيه ع  رء أكثر م  ثل الفرنسيّ الذّي يضُرب للدّلالة على أنّ الصّديق ق د  يؤُذي الم  معنى الم 

ثل   لأذى وهي أنّ م صدر ا ،الفكرة ذاتها ين مُتكافئان على مستوى المُركَّب، باعتبار أنهّما يحُيلان إلىفإنّ الم 

ر الذّي يصُيب الإنسان ق د  ي كون أصدقائه أو الأشخاص المُقرّبين إليه ن فسها ة الوظيف بذلك ويؤُدّيان ،أو الضَّ

  في نصّ الخطاب. 

ن  ي جمعه ويخُزّنه        م  وف الذّي ي طلبُ م  ثل الشّعبيّ الثاّني فهو ي ستعمل صُورة الصُّ ي حفظ ه  أنأمّا الم 

وف لا ي تعفنّ. ونلُاحظ  ن  الدّود لأنّ الصُّ ودته، لا م  ن  ج  شب الصّغيرة التّي ق د  ت علق ب ه وتنُق ص م  ن  ش ظايا الخ  م 

ر في هذه الحالة ورة أنّ الأذى أو الضَّ ن  خلال هذه الصُّ ن  الخارج  ،م  ن  الدّاخل، فش ظايا لا ي لحق بالإنسان م  م 

وف،  دُوّ بالنسّبة للصُّ شب هي بمثابة الع  ن  الأذى الذّي قد يسُببّه والخ  رء هنُا هو أن يحُف ظ م  ما ي حتاج إليه الم 

ن   ، له أعدائه أو الغُرباء ثل يضُرب للدّلالة على أنّ الأذى قد ي أتي م  ن  الأ الغُرباء وبالتاّلي فإنّ الم  شخاص لا م 

ثل  ين،المُقربّ  ثل الفرنسيّ على مستوى المُركَّب ولا يرُادف الم  ثل الشّعبيّ لا يكُافئ الم  وعليه فإنّ هذا الم 

ثلان مُتضادّان.      الشّعبيّ الأوّل في المعنى، ب ل إنهّما م 

 

 

 

 الخاتمة: 

شّكل المعنى وال عوامل على جون كلود أنسكومبرت رتكز مستويات التكّافؤ في ترجمة الأمثال لدى  

ثل في نصّ الخطاب لاوةً على درجة الشّيوع والتدّاول ووظيفة الم  ها وت رتبط بعض هذه المستويات فيما ب ين .ع 

ين يكُمّل بعضها الآخر ن  الواضح أنّ  ،في ح  موم   بعضفالكُلّ هذه المستويات، ستوفي  ي  لا يمُكن أن  المُترج 

نها ي توخّى الك   ن الصّعب ج  م   في ترجمةٍ واحدة. دّا ت حقيقها جميعًامال وم 

دى ت أثيره، فالتكّافؤ على مستوى الفئات عاملٌ ولذلك ي نبغي النظّر إلى درجة أهميةّ كُلّ مستوى وم  

ن  بساطته فهو لا  مُهمٌّ ي ضمن إيجاد المُقابل الأقرب على مستوى الوظيفة والبنية السّطحيةّ، وعلى الرّغم م 
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م تلقائياًّ. واحترام التكّافؤ على مستوى المُفردات ي تطلبّ م  ي تبادر إلى ذهن   ال اللغّت ينعرفةً مُعمّقةً بأمثالمُترج 

يغٌ مُختلفةٌ ليس له تأثيرٌ كبيرٌ على  ثلٍ له ص  يغةٍ ثابتةٍ بم  ثلٍ ذي ص  يغها، ثمُّ إنّ ترجمة م  وبحثاً مُطوّلًا عن ص 

م دكافؤ على مستوى الإحصائياّت فهو بديهيٌّ ومنطقيّ، وقد يؤُدّي ع  المعنى الشّكليّ والمعنى المُركّب. أمّا التّ 

ثلٍ م  ت   ثلًا شائعًا بم  م م  للٍ في الف هم، فعندما يكُافئ المُترج  ف هم   إنّ ، فهجورٍ وغير مُتداولحقيقه إلى حُدوث خ 

 .ي تعذّر على القارئ في اللغّة اله دفالمعنى المُراد 

فاظ على الق   واحترام التكّافؤ على ثليةّ بامتياز، وت جدر الإشارة هُ مستوى الإيقاع ي ضمن الح  نا يمة الم 

ثل الأصليّ، ل المُشكل بالنسّبةإلى أنّ  ثلٍ ذي بنيةٍ إيقاعيةٍّ مُماثلةٍ لبنية الم  المُهمّ فهذا التكّافؤ لا ي كمن في إيجاد م 

ثل المُكافئ بنيةٌ إيقاعيةٌّ ت   ثلٍ يؤُدّي افاظ على التأّثيرضمن لنا الح  أن ت كون للم  لمعنى، ، وإنمّا ي كمن في إيجاد م 

م المعنى كُليةًّ إن هو أصّر على الترّكيز على خاصيةّ الإيقاع.  مستوى  أمّا ت حقيق التكّافؤ علىفقد يهُمل المُترج 

ثل المُكافئ معنً ثانويّ، المُركّب فهو ي ستدعي البحث عن المعاني الدّقيقة للأمثال، فقد ي كون لأمر الذّي ا للم 

 .  قدانهفُ  حتىّ المعنى المُراد أو في االنصّ ونقُصً  يحُدث خللًا في ت سلسل أفكار

وت تجلىّ إشكاليةّ ترجمة الأمثال ب ين اللغّات التّي ت نتمي إلى عائلاتٍ مُختلفةٍ في التكّافؤ على مستوي ي 

ي اختلاف ف مستوى الأسلوب ذ ي تمثلّ العائق الأساسيّ لت حقيق التكّافؤ علىإالأسلوب والإجراءات المُستعملة، 

ثال، أننّا نقُابل مستويات اللغّة ب ين لغةٍ وأخرى بح   ن  الصّعب أن نؤُكّد على سبيل الم  سب أنظمتها الخاصّة، فم 

ثلًا شعبياًّ ثلٍ شعبيٍّ فرنسيّ  م  يةّ، لأنّ اللهّجة الجزائريةّ لا تقُابلها لهجةٌ واحدةٌ مُعينّةٌ في اللغّة الفرنس ،جزائرياًّ بم 

ثل في اللغّة اله دف، فالأمثال الرّيفيةّ الجزائريةّ لا بالإضافة إلى أنّ ب   تمًا بيئة الم  ثل الأصليّ لا توُافق ح  يئة الم 

ورت ستعمل بالضّرورة ال التكّافؤ على  . وكذلك يشُكّل احترامرّيفيةّ الفرنسيةّنفسها التّي ت ستعملها الأمثال ال صُّ

ور لا ت ستعمل الرّموز ن   ر ين لغةٍ وأخرى للتعّبيفسها ب  مستوى الإجراءات المُستعملة صعوبةً لأنّ هذه الصُّ

التاّلي لا بعن المعنى ذاته، فهي غالباً ما ت رتبط ارتباطاً وثيقاً بثقافة المُجتمع الذّي ن شأت فيه ورُؤيته للعالم. و

م التحّوير على هذ  بدُّ أن ي    .ين المستوي ينستعمل المُترج 

 حث أمام استراتيجياّتٍ أخرى ترُكّز على التوّفيق ب ين الشّكلوعليه فإنّ ترجمة الأمثال ت فتح أبواب الب  

لى عائلاتٍ وجودة ب ين اللغّات التّي ت نتمي إفسه الاختلافات الثقّافيةّ والأسلوبيةّ الم  والمعنى، وت أخذ في الوقت ن  

 مُختلفةٍ بعين الاعتبار. 
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